
:122 אָז
az
then

יִקְרָא
iqra
he-is-calling

יְה
שֻׁעַ
ieusho
Joshua

לָראוּבֵנִי
l·raubni
to·Reubenite

וְלַגָּדִי
u·l·gdi
and·to· the ·Gadite

וְלַחֲצִי
u·l·chtzi
and·to· the ·half-of

מַטֵּה
mte
stock-of

. Then Joshua called the
Reubenites, and the
Gadites, and the half tribe
of Manasseh,

1

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

:
:

:222 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

אַתֶּם
athm
you (p)

שְׁמַרְתֶּם
shmrthm
you (p) -kept

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מֹשֶׁה
mshe
Moses

And said unto them, Ye
have kept all that Moses the
servant of the LORD
commanded you, and have
obeyed my voice in all that I
commanded you:

2

עֶבֶד
obd
servant-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַתִּשְׁמְעוּ
u·thshmou
and·you (p) -are-listening

בְק
לִי
b·qul·i
in·voice-of·me

לְכֹל
l·kl
to·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוִּיתִי
tzuithi
I- minstructed

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

:
:

:322 לאֹ
la
not

־
-

עֲזַבְתֶּם
ozbthm
you (p) -forsook

אֶת
ath
»

־
-

אֲחֵיכֶם
achi·km
brothers-of·you (p)

זֶה
ze
this

יָמִים
imim
days

רַבִּים
rbim
many-ones

עַד
od
until

הַיּ
ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

Ye have not left your
brethren these many days
unto this day, but have kept
the charge of the
commandment of the
LORD your God.

3

וּשְׁמַרְתֶּם
u·shmrthm
and·you (p) -kept

אֶת
ath
»

־
-

מִשְׁמֶרֶת
mshmrth
charge-of

מִצְוַת
mtzuth
instruction-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

:
:

:422 וְעַתָּה
u·othe
and·now

הֵנִיחַ
enich
he- cgave -rest

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

לַאֲחֵיכֶם
l·achi·km
to·brothers-of·you (p)

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

And now the LORD your
God hath given rest unto
your brethren, as he
promised them: therefore
now return ye, and get you
unto your tents, [and] unto
the land of your possession,
which Moses the servant of
the LORD gave you on the
other side Jordan.

4

לָהֶם
l·em
to·them

וְעַתָּה
u·othe
and·now

פְּנוּ
phnu
face- about- you (p)  !

וּלְכוּ
u·lku
and·go-you (p)  !

לָכֶם
l·km
for·you (p)

לְאָהֳלֵיכֶם
l·aeli·km
to·tents-of·you (p)

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

אֲחֻזַּתְכֶם
achzth·km
holding-of·you (p)

אֲשֶׁר
ashr
which

נָתַן
nthn
he-gave

לָכֶם
l·km
to·you (p)

מֹשֶׁה
mshe
Moses

עֶבֶד
obd
servant-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּעֵבֶר
b·obr
in·across-of

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

:
:

:522 רַק
rq
but

שִׁמְרוּ
shmru
observe-you (p)  !

מְאֹד
mad
exceedingly

לַעֲשׂ
ת
l·oshuth
to·to-do-of

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּצְוָה
e·mtzue
the·instruction

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַתּ
רָה
e·thure
the·law

אֲשֶׁר
ashr
which

But take diligent heed to
do the commandment and
the law, which Moses the
servant of the LORD
charged you, to love the
LORD your God, and to
walk in all his ways, and to
keep his commandments,
and to cleave unto him, and
to serve him with all your
heart and with all your soul.

5

צִוָּה
tzue
he- minstructed

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מֹשֶׁה
mshe
Moses

עֶבֶד
obd
servant-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְאַהֲבָה
l·aeb·e
to·to-love-of

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

וְלָלֶכֶת
u·l·lkth
and·to·to-go-of

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

דְּרָכָיו
drki·u
ways-of·him

וְלִשְׁמֹר
u·l·shmr
and·to·to-observe-of

מִצְ
תָיו
mtzuthi·u
instructions-of·him

וּלְדָבְקָה
u·l·dbq·e
and·to·to-cling-of

־
-


ב
b·u
in·him


וּלְעָבְד
u·l·obd·u
and·to·to-serve-of·him

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

לְבַבְכֶם
lbb·km
heart-of·you (p)

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

נַפְשְׁכֶם
nphsh·km
soul-of·you (p)

:
:

:622 וַיְבָרְכֵם
u·ibrk·m
and·he-is- mblessing·them

יְה
שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וַיְשַׁלְּחֵם
u·ishlch·m
and·he-is- msending- away·them

וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

אֶל
al
to

־
-

So Joshua blessed them,
and sent them away: and
they went unto their tents.

6

אָהֳלֵיהֶם
aeli·em
tents-of·them

:
:

ס
s

:722 וְלַחֲצִי
u·l·chtzi
and·to· the ·half-of

שֵׁבֶט
shbt
tribe-of

הַמְנַשֶּׁה
e·mnshe
the·Manasseh

נָתַן
nthn
he-gave

מֹשֶׁה
mshe
Moses

בַּבָּשָׁן
b·bshn
in· the ·Bashan


וּלְחֶצְי
u·l·chtzi·u
and·to·half-of·him

Now to the [one] half of
the tribe of Manasseh
Moses had given
[possession] in Bashan: but
unto the [other] half thereof
gave Joshua among their
brethren on this side Jordan
westward. And when
Joshua sent them away also
unto their tents, then he
blessed them,

7

נָתַן
nthn
he-gave

יְה
שֻׁעַ
ieusho
Joshua

עִם
om
with

־
-

אֲחֵיהֶם
achi·em
brothers-of·them

K

מֵעֵבֶר
m·obr
from·across-of

Q

בְּעֵבֶר
b·obr
in·across-of

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

יָמָּה
im·e
sea·ward

וְגַם
u·gm
and·moreover

כִּי
ki
that

שִׁלְּחָם
shlch·m
he- msent- away·them

יְה
שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶל
al
to

־
-

אָהֳלֵיהֶם
aeli·em
tents-of·them

וַיְבָרֲכֵם
u·ibrk·m
and·he-is- mblessing·them

:
:

:822 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

בִּנְכָסִים
b·nksim
in·substances

רַבִּים
rbim
abundant-ones

שׁוּבוּ
shubu
return-you (p)  !

אֶל
al
to

־
-

And he spake unto them,
saying, Return with much
riches unto your tents, and

8
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with very much cattle, with
silver, and with gold, and
with brass, and with iron,
and with very much
raiment: divide the spoil of
your enemies with your
brethren.

אָהֳלֵיכֶם
aeli·km
tents-of·you (p)

וּבְמִקְנֶה
u·b·mqne
and·in·cattle

רַב
rb
much

־
-

מְאֹד
mad
very

בְּכֶסֶף
b·ksph
in·silver

וּבְזָהָב
u·b·zeb
and·in·gold

וּבִנְחֹשֶׁת
u·b·nchshth
and·in·copper

וּבְבַרְזֶל
u·b·brzl
and·in·iron

וּבִשְׂלָמ
ת
u·b·shlmuth
and·in·raiments

הַרְבֵּה
erbe
to- cbe-many

מְאֹד
mad
very

חִלְקוּ
chlqu
apportion-you (p)  !

שְׁלַל
shll
loot-of

־
-

אֹיְבֵיכֶם
aibi·km
ones- being-enemies-of·you (p)

עִם
om
with

־
-

אֲחֵיכֶם
achi·km
brothers-of·you (p)

:
:

פ
p

:922 וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

וַחֲצִי
u·chtzi
and·half-of

And the children of
Reuben and the children of
Gad and the half tribe of
Manasseh returned, and
departed from the children
of Israel out of Shiloh,
which [is] in the land of
Canaan, to go unto the
country of Gilead, to the
land of their possession,
whereof they were
possessed, according to the
word of the LORD by the
hand of Moses.

9

שֵׁבֶט
shbt
tribe-of

הַמְנַשֶּׁה
e·mnshe
the·Manasseh

מֵאֵת
m·ath
from· with

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִשִּׁלֹה
m·shle
from·Shiloh

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

־
-

כְּנָעַן
knon
Canaan

לָלֶכֶת
l·lkth
to·to-go-of

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

הַגִּלְעָד
e·glod
the·Gilead

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

אֲחֻזָּתָם
achzth·m
holding-of·them

אֲשֶׁר
ashr
which

נאֹחֲזוּ
nachzu
they- nheld

־
-

בָהּ
b·e
in·her

עַל
ol
on

־
-

פִּי
phi
bidding-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

:1022 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

גְּלִיל
ת
gliluth
circuits-of

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

כְּנָעַן
knon
Canaan

. And when they came
unto the borders of Jordan,
that [are] in the land of
Canaan, the children of
Reuben and the children of
Gad and the half tribe of
Manasseh built there an
altar by Jordan, a great altar
to see to.

10

וַיִּבְנוּ
u·ibnu
and·they-are-building

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

וַחֲצִי
u·chtzi
and·half-of

שֵׁבֶט
shbt
tribe-of

הַמְנַשֶּׁה
e·mnshe
the·Manasseh

שָׁם
shm
there

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

עַל
ol
on

־
-

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

גָּד
ל
gdul
great

לְמַרְאֶה
l·mrae
to·appearance

:
:

:1122 וַיִּשְׁמְעוּ
u·ishmou
and·they-are-hearing

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הִנֵּה
ene
behold !

בָנוּ
bnu
they-built

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

And the children of
Israel heard say, Behold, the
children of Reuben and the
children of Gad and the half
tribe of Manasseh have
built an altar over against
the land of Canaan, in the
borders of Jordan, at the
passage of the children of
Israel.

11

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

וַחֲצִי
u·chtzi
and·half-of

שֵׁבֶט
shbt
tribe-of

הַמְנַשֶּׁה
e·mnshe
the·Manasseh

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

אֶל
al
to

־
-

מוּל
mul
fore front

אֶרֶץ
artz
land-of

כְּנַעַן
knon
Canaan

אֶל
al
to

־
-

גְּלִיל
ת
gliluth
circuits-of

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

אֶל
al
to

־
-

עֵבֶר
obr
across-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:1222 וַיִּשְׁמְעוּ
u·ishmou
and·they-are-hearing

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיִּקָּהֲלוּ
u·iqelu
and·they-are- nassembling

כָּל
kl
all-of

־
-

עֲדַת
odth
congregation-of

And when the children
of Israel heard [of it], the
whole congregation of the
children of Israel gathered
themselves together at
Shiloh, to go up to war
against them.

12

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

שִׁלֹה
shle
Shiloh

לַעֲל
ת
l·oluth
to·to- go-up-of

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

לַצָּבָא
l·tzba
to· the ·host

:
:

פ
p

:1322 וַיִּשְׁלְחוּ
u·ishlchu
and·they-are-sending

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

And the children of
Israel sent unto the children
of Reuben, and to the
children of Gad, and to the
half tribe of Manasseh, into
the land of Gilead, Phinehas
the son of Eleazar the priest,

13

חֲצִי
chtzi
half-of

שֵׁבֶט
shbt
tribe-of

־
-

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

הַגִּלְעָד
e·glod
the·Gilead

אֶת
ath
»

־
-

פִּינְחָס
phinchs
Phinehas

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֶלְעָזָר
alozr
Eleazar

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

:
:

:1422 וַעֲשָׂרָה
u·oshre
and·ten

נְשִׂאִים
nshaim
princes


עִמּ
om·u
with·him

נָשִׂיא
nshia
prince

אֶחָד
achd
one

נָשִׂיא
nshia
prince

אֶחָד
achd
one

לְבֵית
l·bith
to·house-of

אָב
ab
father

לְכֹל
l·kl
to·all-of

מַטּ
ת
mtuth
stocks-of

And with him ten
princes, of each chief house
a prince throughout all the
tribes of Israel; and each
one [was] an head of the
house of their fathers
among the thousands of
Israel.

14

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְאִישׁ
u·aish
and·each

ראֹשׁ
rash
head-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

אֲב
תָם
abuth·m
fathers-of·them

הֵמָּה
eme
they

לְאַלְפֵי
l·alphi
to·thousands-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:1522 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

חֲצִי
chtzi
half-of

שֵׁבֶט
shbt
tribe-of

־
-

And they came unto the
children of Reuben, and to
the children of Gad, and to
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the half tribe of Manasseh,
unto the land of Gilead, and
they spake with them,
saying,

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

הַגִּלְעָד
e·glod
the·Gilead

וַיְדַבְּרוּ
u·idbru
and·they-are- mspeaking

אִתָּם
ath·m
with ·them

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

:1622 כֹּה
ke
thus

אָמְרוּ
amru
they-said

כֹּל
kl
all-of

עֲדַת
odth
congregation-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

מָה
me
what ?

־
-

הַמַּעַל
e·mol
the·offense

הַזֶּה
e·ze
the·this

אֲשֶׁר
ashr
which

Thus saith the whole
congregation of the LORD,
What trespass [is] this that
ye have committed against
the God of Israel, to turn
away this day from
following the LORD, in that
ye have builded you an
altar, that ye might rebel
this day against the LORD?

16

מְעַלְתֶּם
molthm
you (p) -offended

בֵּאלֹהֵי
b·alei
in·Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לָשׁוּב
l·shub
to·to-turn-back-of

הַיּ
ם
e·ium
the·day

מֵאַחֲרֵי
m·achri
from·after

יְהוָה
ieue
Yahweh

בִּבְנ
תְכֶם
b·bnuth·km
in·to-build-of·you (p)

לָכֶם
l·km
for·you (p)

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

לִמְרָדְכֶם
l·mrd·km
to·to-revolt-of·you (p)

הַיּ
ם
e·ium
the·day

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

:
:

:1722 הַמְעַט
e·mot
?·little-of

־
-

לָנוּ
l·nu
for·us

אֶת
ath
»

־
-

עֲ
ן
oun
depravity-of

פְּע
ר
phour
Peor

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

הִטַּהַרְנוּ
eternu
we-cleansed- our selves

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

[Is] the iniquity of Peor
too little for us, from which
we are not cleansed until
this day, although there was
a plague in the congregation
of the LORD,

17

עַד
od
until

הַיּ
ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

הַנֶּגֶף
e·ngph
the·stroke

בַּעֲדַת
b·odth
in·congregation-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:1822 וְאַתֶּם
u·athm
and·you (p)

תָּשֻׁבוּ
thshbu
you (p) -are-turning-away

הַיּ
ם
e·ium
the·day

מֵאַחֲרֵי
m·achri
from·after

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

אַתֶּם
athm
you (p)

But that ye must turn
away this day from
following the LORD? and it
will be, [seeing] ye rebel to
day against the LORD, that
to morrow he will be wroth
with the whole congregation
of Israel.

18

תִּמְרְדוּ
thmrdu
you (p) -are-revolting

הַיּ
ם
e·ium
the·day

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

וּמָחָר
u·mchr
and· to morrow

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

עֲדַת
odth
congregation-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

יִקְצֹף
iqtzph
he-shall- be-wrath ful

:
:

:1922 וְאַךְ
u·ak
and·yea

אִם
am
if

־
-

טְמֵאָה
tmae
unclean

אֶרֶץ
artz
land-of

אֲחֻזַּתְכֶם
achzth·km
holding-of·you (p)

עִבְרוּ
obru
pass- over -you (p)  !

לָכֶם
l·km
for·you (p)

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

Notwithstanding, if the
land of your possession [be]
unclean, [then] pass ye over
unto the land of the
possession of the LORD,
wherein the LORD'S
tabernacle dwelleth, and
take possession among us:
but rebel not against the
LORD, nor rebel against us,
in building you an altar
beside the altar of the
LORD our God.

19

אֲחֻזַּת
achzth
holding-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

שָׁכַן
shkn
he-tabernacles

־
-

שָׁם
shm
there

מִשְׁכַּן
mshkn
tabernacle-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְהֵאָחֲזוּ
u·eachzu
and· nhave -hold ings -you (p)  !

בְּת
כֵנוּ
b·thuk·nu
in·midst-of·us

וּבַיהוָה
u·b·ieue
and·in·Yahweh

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּמְרֹדוּ
thmrdu
you (p) -are-revolting

וְאֹתָנוּ
u·ath·nu
and·»·us

אֶל
al
must-not -be

־
-

תִּמְרֹדוּ
thmrdu
you (p) -are-revolting

בִּבְנֹתְכֶם
b·bnth·km
in·to-build-of·you (p)

לָכֶם
l·km
for·you (p)

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

מִבַּלְעֲדֵי
m·blodi
from·apart-from

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

:
:

:2022 הֲל
א
e·lua
?·not

עָכָן
okn
Achan

בֶּן
bn
son-of

־
-

זֶרַח
zrch
Zerah

מָעַל
mol
he-offended

מַעַל
mol
offense

בַּחֵרֶם
b·chrm
in· the ·doomed- thing

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

Did not Achan the son of
Zerah commit a trespass in
the accursed thing, and
wrath fell on all the
congregation of Israel? and
that man perished not alone
in his iniquity.

20

עֲדַת
odth
congregation-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הָיָה
eie
he-became

קָצֶף
qtzph
wrath

וְהוּא
u·eua
and·he

אִישׁ
aish
man

אֶחָד
achd
one

לאֹ
la
not

גָוַע
guo
he-expired


בַּעֲ
נ
b·oun·u
in·depravity-of·him

:
:

פ
p

:2122 וַיַּעֲנוּ
u·ionu
and·they-are-responding

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

וַחֲצִי
u·chtzi
and·half-of

שֵׁבֶט
shbt
tribe-of

הַמְנַשֶּׁה
e·mnshe
the·Manasseh

. Then the children of
Reuben and the children of
Gad and the half tribe of
Manasseh answered, and
said unto the heads of the
thousands of Israel,

21

וַיְדַבְּרוּ
u·idbru
and·they-are- mspeaking

אֶת
ath
with

־
-

רָאשֵׁי
rashi
heads-of

אַלְפֵי
alphi
thousands-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:2222 אֵל
al
El

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵל
al
El

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

יְהוָה
ieue
Yahweh

הוּא
eua
he

יֹדֵעַ
ido
knowing

וְיִשְׂרָאֵל
u·ishral
and·Israel

הוּא
eua
he

יֵדָע
ido
he-shall-know

אִם
am
if

־
-

The LORD God of gods,
the LORD God of gods, he
knoweth, and Israel he shall
know; if [it be] in rebellion,
or if in transgression against
the LORD, (save us not this
day,)

22

בְּמֶרֶד
b·mrd
in·revolt

וְאִם
u·am
and·if

־
-

בְּמַעַל
b·mol
in·offense

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

אַל
al
must-not -be

־
-

תּ
שִׁיעֵנוּ
thushio·nu
you-are- csaving·us

הַיּ
ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:
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:2322 לִבְנ
ת
l·bnuth
to·to-build-of

לָנוּ
l·nu
for·us

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

לָשׁוּב
l·shub
to·to-turn-back-of

מֵאַחֲרֵי
m·achri
from·after

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְאִם
u·am
and·if

־
-

לְהַעֲל
ת
l·eoluth
to·to- coffer -up-of

That we have built us an
altar to turn from following
the LORD, or if to offer
thereon burnt offering or
meat offering, or if to offer
peace offerings thereon, let
the LORD himself require
[it];

23

עָלָיו
oli·u
on·him

ע
לָה
oule
ascent- offering

וּמִנְחָה
u·mnche
and·present- offering

וְאִם
u·am
and·if

־
-

לַעֲשׂ
ת
l·oshuth
to·to-do-of

עָלָיו
oli·u
on·him

זִבְחֵי
zbchi
sacrifices-of

שְׁלָמִים
shlmim
peace- offering s

יְהוָה
ieue
Yahweh

הוּא
eua
he

יְבַקֵּשׁ
ibqsh
he-shall- mseek

:
:

:2422 וְאִם
u·am
and·if

־
-

לאֹ
la
not

מִדְּאָגָה
m·dage
from·anxiety

מִדָּבָר
m·dbr
from·matter

עָשִׂינוּ
oshinu
we-did

אֶת
ath
»

־
-

זאֹת
zath
this

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

מָחָר
mchr
to morrow

And if we have not
[rather] done it for fear of
[this] thing, saying, In time
to come your children might
speak unto our children,
saying, What have ye to do
with the LORD God of
Israel?

24

יאֹמְרוּ
iamru
they-are-saying

בְנֵיכֶם
bni·km
sons-of·you (p)

לְבָנֵינוּ
l·bni·nu
to·sons-of·us

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

מַה
me
what ?

־
-

לָּכֶם
l·km
to·you (p)

וְלַיהוָה
u·l·ieue
and·to·Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:2522 וּגְבוּל
u·gbul
and·boundary

נָתַן
nthn
he-gave

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

בֵּינֵנוּ
bin·nu
between·us

וּבֵינֵיכֶם
u·bini·km
and·between·you (p)

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

For the LORD hath made
Jordan a border between us
and you, ye children of
Reuben and children of
Gad; ye have no part in the
LORD: so shall your
children make our children
cease from fearing the
LORD.

25

גָד
gd
Gad

אֶת
ath
»

־
-

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

אֵין
ain
there -is-no

־
-

לָכֶם
l·km
to·you (p)

חֵלֶק
chlq
portion

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

וְהִשְׁבִּיתוּ
u·eshbithu
and·they-cause- to -cease

בְנֵיכֶם
bni·km
sons-of·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

בָּנֵינוּ
bni·nu
sons-of·us

לְבִלְתִּי
l·blthi
to·so-as-not

יְראֹ
ira
to-fear-of

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:2622 וַנּאֹמֶר
u·namr
and·we-are-saying

נַעֲשֶׂה
noshe
we-shall-make do

־
-

נָּא
na
please !

לָנוּ
l·nu
for·us

לִבְנ
ת
l·bnuth
to·to-build-of

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

לאֹ
la
not

Therefore we said, Let us
now prepare to build us an
altar, not for burnt offering,
nor for sacrifice:

26

לְע
לָה
l·oule
for·ascent- offering

וְלאֹ
u·la
and·not

לְזָבַח
l·zbch
for·sacrifice

:
:

:2722 כִּי
ki
that

עֵד
od
testimony

הוּא
eua
he

בֵּינֵינוּ
bini·nu
between·us

וּבֵינֵיכֶם
u·bini·km
and·between·you (p)

וּבֵין
u·bin
and·between

דֹּר
תֵינוּ
druthi·nu
generations-of·us

אַחֲרֵינוּ
achri·nu
after·us

But [that] it [may be] a
witness between us, and
you, and our generations
after us, that we might do
the service of the LORD
before him with our burnt
offerings, and with our
sacrifices, and with our
peace offerings; that your
children may not say to our
children in time to come, Ye
have no part in the LORD.

27

לַעֲבֹד
l·obd
to·to-serve-of

אֶת
ath
»

־
-

עֲבֹדַת
obdth
service-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

בְּעֹל
תֵינוּ
b·oluthi·nu
in·ascent- offering s-of·us

וּבִזְבָחֵינוּ
u·b·zbchi·nu
and·in·sacrifices-of·us

וּבִשְׁלָמֵינוּ
u·b·shlmi·nu
and·in·peace- offering s-of·us

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יאֹמְרוּ
iamru
they-shall-say

בְנֵיכֶם
bni·km
sons-of·you (p)

מָחָר
mchr
to morrow

לְבָנֵינוּ
l·bni·nu
to·sons-of·us

אֵין
ain
there -is-no

־
-

לָכֶם
l·km
to·you (p)

חֵלֶק
chlq
portion

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

:
:

:2822 וַנּאֹמֶר
u·namr
and·we-are-saying

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

כִּי
ki
that

־
-

יאֹמְרוּ
iamru
they-are-saying

אֵלֵינוּ
ali·nu
to·us

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

דֹּרֹתֵינוּ
drthi·nu
generations-of·us

Therefore said we, that it
shall be, when they should
[so] say to us or to our
generations in time to come,
that we may say [again],
Behold the pattern of the
altar of the LORD, which
our fathers made, not for
burnt offerings, nor for
sacrifices; but it [is] a
witness between us and
you.

28

מָחָר
mchr
to morrow

וְאָמַרְנוּ
u·amrnu
and·we-say

רְאוּ
rau
see-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

תַּבְנִית
thbnith
model-of

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשׂוּ
oshu
they-made do

אֲב
תֵינוּ
abuthi·nu
fathers-of·us

לאֹ
la
not

לְע
לָה
l·oule
for·ascent- offering

וְלאֹ
u·la
and·not

לְזֶבַח
l·zbch
for·sacrifice

כִּי
ki
that

־
-

עֵד
od
testimony

הוּא
eua
he

בֵּינֵינוּ
bini·nu
between·us

וּבֵינֵיכֶם
u·bini·km
and·between·you (p)

:
:

:2922 חָלִילָה
chlil·e
far-be-it !

לָּנוּ
l·nu
to·us

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·us

לִמְרֹד
l·mrd
to·to-revolt-of

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

וְלָשׁוּב
u·l·shub
and·to·to-turn-away-of

הַיּ
ם
e·ium
the·day

God forbid that we
should rebel against the
LORD, and turn this day

29
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from following the LORD,
to build an altar for burnt
offerings, for meat
offerings, or for sacrifices,
beside the altar of the
LORD our God that [is]
before his tabernacle.

מֵאַחֲרֵי
m·achri
from·after

יְהוָה
ieue
Yahweh

לִבְנ
ת
l·bnuth
to·to-build-of

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

לְעֹלָה
l·ole
for·ascent- offering

לְמִנְחָה
l·mnche
for·present- offering

וּלְזָבַח
u·l·zbch
and·for·sacrifice

מִלְּבַד
m·l·bd
from·to·aside-of

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

אֲשֶׁר
ashr
which

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of


מִשְׁכָּנ
mshkn·u
tabernacle-of·him

:
:

פ
p

:3022 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

פִּינְחָס
phinchs
Phinehas

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וּנְשִׂיאֵי
u·nshiai
and·princes-of

הָעֵדָה
e·ode
the·congregation

וְרָאשֵׁי
u·rashi
and·heads-of

. And when Phinehas the
priest, and the princes of the
congregation and heads of
the thousands of Israel
which [were] with him,
heard the words that the
children of Reuben and the
children of Gad and the
children of Manasseh
spake, it pleased them.

30

אַלְפֵי
alphi
thousands-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲשֶׁר
ashr
who


אִתּ
ath·u
with ·him

אֶת
ath
»

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·words

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבְּרוּ
dbru
they- mspoke

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

וַיִּיטַב
u·iitb
and·he-is- being-good

בְּעֵינֵיהֶם
b·oini·em
in·eyes-of·them

:
:

:3122 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

פִּינְחָס
phinchs
Phinehas

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֶלְעָזָר
alozr
Eleazar

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

And Phinehas the son of
Eleazar the priest said unto
the children of Reuben, and
to the children of Gad, and
to the children of Manasseh,
This day we perceive that
the LORD [is] among us,
because ye have not
committed this trespass
against the LORD: now ye
have delivered the children
of Israel out of the hand of
the LORD.
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בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

הַיּ
ם
e·ium
the·day

יָדַעְנוּ
idonu
we-know

כִּי
ki
that

־
-

בְת
כֵנוּ
b·thuk·nu
in·midst-of·us

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

מְעַלְתֶּם
molthm
you (p) -offended

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

הַמַּעַל
e·mol
the·offense

הַזֶּה
e·ze
the·this

אָז
az
then

הִצַּלְתֶּם
etzlthm
you (p) - crescued

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִיַּד
m·id
from·hand-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:3222 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

פִּינְחָס
phinchs
Phinehas

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֶלְעָזָר
alozr
Eleazar

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וְהַנְּשִׂיאִים
u·e·nshiaim
and·the·princes

מֵאֵת
m·ath
from· with

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

And Phinehas the son of
Eleazar the priest, and the
princes, returned from the
children of Reuben, and
from the children of Gad,
out of the land of Gilead,
unto the land of Canaan, to
the children of Israel, and
brought them word again.
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רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וּמֵאֵת
u·m·ath
and·from· with

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

הַגִּלְעָד
e·glod
the·Gilead

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

כְּנַעַן
knon
Canaan

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיָּשִׁבוּ
u·ishbu
and·they-are- cbringing-back

א
תָם
auth·m
»·them

דָּבָר
dbr
word

:
:

:3322 וַיִּיטַב
u·iitb
and·he-is- being-good

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיְבָרֲכוּ
u·ibrku
and·they-are- mblessing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

And the thing pleased the
children of Israel; and the
children of Israel blessed
God, and did not intend to
go up against them in battle,
to destroy the land wherein
the children of Reuben and
Gad dwelt.
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בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְלאֹ
u·la
and·not

אָמְרוּ
amru
they-said

לַעֲל
ת
l·oluth
to·to- go-up-of

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

לַצָּבָא
l·tzba
to· the ·host

לְשַׁחֵת
l·shchth
to·to- mruin-of

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

יֹשְׁבִים
ishbim
ones-dwelling

בָּהּ
b·e
in·her

:
:

:3422 וַיִּקְרְאוּ
u·iqrau
and·they-are-calling

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

גָד
gd
Gad

לַמִּזְבֵּחַ
l·mzbch
to· the ·altar

כִּי
ki
that

עֵד
od
testimony

הוּא
eua
he

And the children of
Reuben and the children of
Gad called the altar [Ed]:
for it [shall be] a witness
between us that the LORD
[is] God.

34

בֵּינֹתֵינוּ
binthi·nu
between·us

כִּי
ki
that

יְהוָה
ieue
Yahweh

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

:
:

פ
p
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